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Abstract: The article presents a study of the functional and stylistic manifestations of
English loanwords found in modern journalism. Approaches to the comprehensive
analysis of anglicisms in professional media discourse have been developed. Names
that appeared in the corporate communication of media workers eerlier, as well as the
latest borrowings related to the digitalization of modern media, are characterized. The
dynamics of foreign language borrowings are clarified, and the main factors of their
appearance are indicated: the need to name new redlities, the absence of a nominative
unit that would convey the full meaning of the definition in the Ukrainian language; a
more precise and concise meaning of a foreign lexeme; the use of abbreviated names
instead of descriptive phrases in order to save language; subjective perception of a
borrowed word as fashionable or better in sound. The tendency to use mainly
trandliterated or transcribed anglicisms that have undergone lexical-semantic
adaptation and graphic adaptation has been revealed. Spelling practice confirms the
anormative writing of borrowed tokens, because we often record spelling mistakes. In
the course of the analysis of corporate professionalisms, it was established that most
often, nouns are represented by morphological feature, while comparatively fewer
verbs is observed. The stylistic differentiation of borrowings indicates the presence of
both neutral |exemes, which often have the meaning of terms, as well as slangisms and
jargonisms. According to the thematic spectrum, eight groups of English-language
nominations used in the professional media sphere are distinguished and analyzed: 1)
names of sites, socia networks, services, search engines; 2) names of new journalistic
genres and types; 3) borrowings identifying people who work with the preparation of
media content; 4) nominations denoting phenomena and processes related to the
writing of news texts and content of websites; 5) anglicisms that serve as constituent
parts of the news; 6) foreignisms related to virtual mass media and digitalization of
information; 7) names representing the realities of modern television journalism; 8)
names related to the reliability and transparency of the information space.
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vocabulary; spelling practice; stylistic transposition.

1 Introduction

Borrowing foreign language lexemes is a natural phenomenon
for various vocabulary systems, caused by many extralinguistic
factors, because any language is not a closed system and cannot
function in isolation. With this in mind, foreign language
elements will always penetrate al terminology systems. Most of
the neologisms of recent years are words of English origin.
Anglicisms appeared in the Ukrainian lexicon as early as the
11th century, but then their entry into the Ukrainian language
was not as dynamic as in recent decades. The declaration of
Ukrainian independence, the European vector of political,
economic, and cultural processes, the desire to internationalize
the lexical block led to the intensive entry of English vocabulary
into the national one. This was influenced not only by the
strengthening of international contacts, but also by the active
development of information and communication technologies. It
caused the appearance of a large number of new redlities, and
accordingly, words for their nomination. New concepts,
penetrating into our life, due to their activity do not have time to
get a new name from the national dictionary, but use an aready
existing English lexeme. As the researchers note, “the reasons
for borrowing foreign language components are also the lack of
an exact word in the modern Ukrainian language to name a
particular concept, a concise name, the subjective perception of a
foreign language word as fashionable, as well as the fact that

anglicisms make it possible to more accurately and succinctly
outline the meaning of the word” [15, p. 247].

The processes of world globalization, the integration of Ukraine
into the EU, orientation towards the countries of the West caused
close political, economic, and socia interaction of the Ukrainian
nation with English-speaking countries, which was reflected at
the linguistic level. The large number of borrowings from the
English language is caused by the fact that it is the language of
international communication, the official language of more than
50 countries of the world, and it is used by large international
organizations. Considering this, the frequency of borrowings
from the English language is constantly increasing. They
penetrate not only into everyday speech, but also officia
communication. Under the condition of functional and stylistic
limitations and preservation of communicativeness, borrowing is
one of the main sources of replenishment of the modern
Ukrainian vocabulary. Foreign language units are gradually
becoming part of the commonly used vocabulary. The
replenishment of the Ukrainian language with borrowed
components “facilitates the process of universalization and
internationalization of the vocabulary, revealed through the use
of short, and therefore economical from the point of view of
speech efforts, lexemes” [14, p. 22].

Linguistic reasons for foreign borrowings determine the
replenishment of the Ukrainian language vocabulary,
overcoming the polysemy of a specific word, expanding the
means of nomination, a higher degree of terminological certainty
of the borrowed lexeme [6, p. 9].

Adaptation of foreign language neologisms in speech occurs
mainly through mass media, which are flexible and have amost
the greatest impact on society. The extremely fast pace of
modern life has led to the fact that native speakers in their daily
communication are getting rid of literary norms and increasingly
using foreignisms, in particular from the English language.
Despite the fact that anglicisms brighten the modern everyday
speech of young people, in particular their communication, the
corporate vocabulary of many professional spheres is saturated
with such borrowings: economy, trade, politics, technology, IT
technologies, public administration, sports, culture, etc. The
media sphere is also no exception, because journdists in their
professional speech often use borrowed tokens to denote certain
concepts related to writing texts, preparing news releases,
conducting interviews, reports for online or traditional mass
media

The problem of the penetration of foreignisms into the system of
the national language, in particular, English loanwords, their
structural-expressive and semantic-functional parameters have
repeatedly been in the field of interest of Ukrainian linguists.
The theoretical paradigm of the functioning of anglicisms, the
sphere of their influence, grammatical adopting in the modern
Ukrainian language was studied by Z. Zarembluk [25], O.
Zubarev [26], K. Pavelkiv [12], M. Pisarenko and P. Polishchuk
[13], L. Pribluda [15], L. Priyma[16; 17], and others. Scientists
note the ambiguous impact of borrowing foreign words on
Ukrainian language, because, on the one hand, it is enriched, and
on the other hand, its own elements are displaced [26]. N.
Popova [14] drew attention to the structural and semantic
specificity of the latest foreign language lexemes in her research.
A. Stadnii and |. Zozulya, having discovered the peculiarities of
the penetration of neo-anglicisms in the modern Ukrainian
literary language, presented the following interpretation of the
analyzed concept: “anglicisms are words or phrases of any
language, borrowed from English, or words or phrases created
based on their example’ [22]. In the context of modern language
fashion, O. Dyolog [3] aso considered anglicisms. Orthographic
adaptation of neo-borrowings was analyzed by T. Rudakova
[18]. The professional sphere of functioning of English-speaking
components was studied by Yu. Savina and Yu. Laskava [19].
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The integration of English neologisms in the professional
terminology systems of individua fields was studied by L.
Arkhipenko (economics) [1], |. Varnich (computer sphere) [24],
L. Priyma (medicine) [16], I. Feltsan (tourism) [5]. The mass
media discourse of English loanwords found interest in the
investigations of such scientists as L. Arkhipenko (press of the
late 20" — early 21st centuries) [2]; O. Gurko [7] and S. Fedorets
[4] (advertising discourse); T. Maistruk (journdistic style) [8],
M. Navalna (Ukrainian periodical of the beginning of the 21st
century) [11]; O. Styshov (vocabulary of the late 20th century)
[23]; T. Shinkar, T.Levchenko, and T. Chuban (linguistic-
ecological aspect) [20], T. Shinkar (modern media text) [21], and
others. In the media scientific field, studies of the functioning of
anglicisms in the language of journalistic texts are mainly
presented, while the use of English loanwords in the professional
activities of journalists is amost left out of the attention of
scientists. We sporadically come across the research of Yu.
Molotkina, who studied the latest lexemes of foreign language
origin from the field of media lexicon [10], and aso, in co-
authorship with the authors, analyzed the foreign language
terminological vocabulary of information technologies in
Ukrainian online publications [9].

The layer of foreignisms in the journalistic sphere is extremely
interesting from the point of view of functiona dynamics,
structural and expressive possibilities, spelling features, and
semantic specificity. In this regard, our work, dedicated to
professional media discourse, is relevant and innovative.

In view of the above, the purpose of the article is to develop
approaches to the comprehensive analysis of anglicisms in the
corporate communication of media professionals, to clarify their
dynamics, thematic features, spelling specificity and stylistic
transposition.

2 Materialsand Methods

The material of the scientific research was constituted of
English-language loanwords related to professional journalistic
activity. Names that appeared in corporate broadcasting earlier,
as well as the latest borrowings related to the digitalization of
modern media, are characterized. A number of the following
scientific methods were used to investigate the penetration of
anglicisms in professional media discourse: the descriptive
method, which revealed the specifics of the use of foreign
language lexemes in corporate communication; direct
observation — to distinguish characteristic linguistic parameters
of stylistic coloring and spelling adaptation of anglicisms;
discursive analysis — to revea the specifics of the use of
borrowings in modern media discourse; component analysis —
for the purpose of studying the meanings of words of English
origin; linguopragmatic analysis —for differentiating foreignisms
by thematic groups.

3 Resultsand Discussion

Among the main factors of the appearance of English
borrowings in professional speech, we single out the following:
the need to give names to new concepts, phenomena, and
objects; the absence of a nominative unit that would convey the
full meaning of the definition in the Ukrainian language; a more
precise and concise meaning of a foreign lexeme; the use of
abbreviated names instead of descriptive phrases in order to save
language; subjective perception of a borrowed word as
fashionable or better in sound. Researchers A. Stadny and |I.
Zozuly indicate three main ways of reproducing borrowings in
the modern Ukrainian language: 1) in the Latin alphabet, when
the original name is transmitted by the graphic system of the
origina language in accordance with English orthography, e.g.:
skill, meeting, skype; 2) trandliteration, when anglicisms are
mechanically reproduced in Ukrainian graphics, that is, Cyrillic,
while neglecting the sound accuracy of the adapted word, but
applying lexical-semantic adaptation, e.g.: content — xonmenm,
link — nink, spam — cnam; 3) transcription of borrowed units.
Then the phonetic sound is reproduced using the graphic system

of the recipient's language: aaiix, penocmumu, imeiin (like,
repost, email) [22].

Monitoring the modern media space, we observe a tendency to
use mostly tranditerated or transcribed anglicisms that have
undergone lexical-semantic adjustment and graphic adaptation,
cf. Pociticbki nponazanoucmu 3a pik empamuiu comui mucsiy
nionucnuxie y menezpami, — 3MI (“ Russian propagandists have
lost hundreds of thousands of subscribers in Telegram, mass
media”) (“Detector Media’, July 10, 2024); Pocis 3anycmuna 6
Mepedici uepeosuil helik npo sunuwysaui F-16: 3aasnaome npo
modxcnugy eckanayiro (“Russia launched another fake on the
network about F-16 fighter jets: they claim a possible
escalation”) (“TSN”, July 3, 2024); Cmanu eidomi imena
npayienuxie I'PY P®, saxi cmeopioioms Oingpeiiku 0ns
ouckpeoumayii 3CY — ¢homo (“The names of the employees of
the GRU of the Russian Federation who create deep fakes to
discredit the Armed Forces of the Armed Forces became known
— photo”) (“TSN”, Jduly 9, 2024); Mobirizayis no-nosomy i
nogicmku Ha imein. axki 3minu eomye Pada 6 Hosomy
saxononpockmi  (“Mobilization in a new way and e-mail
summons. what changes is the Council preparing in the new
draft law”) (“Suspilne. News’, December 10, 2023); Ilicas
novamky nogHomacwimadnoi eitinu 62 % ykpainyie noenicmio
nepecmanu OUSUMUCS | YUMamu pocitiCbKOMOSHUL KOHHIEHM
(“After the start of a full-scale war, 62% of Ukrainians
completely stopped watching and reading Russian-language
content”) (“Detector Media’, November 7, 2023); Padio
«Crosopoda» sanyckae nodkacm npo 6ezbap epuicme (“Radio
“Skovoroda” launches a podcast about accessibility”)
(“Detektor Media’, July 10, 2024). An interesting one is a
recorded example of writing a trandliterated English lexeme in
quotation marks:  Coymepesca X npuxosac  “naiiku’
xopucmysauig (“Social network X will hide the “likes” of
users’) (“Social News’, April 13, 2024). Using mostly proper
names in professional speech, journalists usualy use the Latin
alphabet, reproducing borrowings in English graphics: ¥ Gmail
3’seunacs noea Gynxyis: aucmyeamucs menep spyuniwe (‘A
new function has appeared in Gmail: correspondence is now
more convenient”) (“News Live’, August 11, 2023); K6 VILT
nompenysagcs onnatn 3a donomozoro Skype (“UPL club trained
online using Skype’) (“TSN” October 15, 2023); 8 mpenois
email-uapremunzy na 2023 pix (*8 email marketing trends for
2023") (“AIN.Capital”, February 11, 2023); Email VS
Telegram: sk eéam 3pyuno ompumyeamu nawi nosunu (“Email
VS Telegram: how convenient isit for you to receive our news”)
(“Sustainable Solutions Office”, February 13, 2023); Google
000as «cunio 2anouxy» ¢ Gmail (“Google added a ‘blue check’
to Gmail”) (“Ukraine World News’, May 4, 2023); “ Gmail cmas
yemeepmum dooamkom wa Android, skui ecmanosunu nonao 10
minbsapois pasie” (“Gmail became the fourth application on
Android that was installed more than 10 billion times”) (“TSN”,
January 10, 2022). Occasionally, we find the simultaneous use in
the title of one English-language borrowing in Cyrillic and
another in Latin: “3a penocm — mpu poxu miopmu: eoruHsHuHa
3acyounu 3a nowupenns cmammi y Facebook” (“Three yearsin
prison for a repost: a man from Volyn was sentenced for sharing
an article on Facebook”) (“Volyn News’ November 18, 2023).

In the course of the analysis of lexeme-professionaisms
borrowed from the medium language, it was established that
nouns function most often by morphological feature, verbs are
represented  relatively  less.  Journalists in  corporate
communication use both neutral lexemes and slang or jargon
nominations. According to the thematic spectrum, we distinguish
the following thematic groups of anglicisms used in the
professional speech of medical professionals.

1. Names of sites, social networks, services, search engines.
The vocabulary of this thematic group is actively used by
journalists in the editorial offices of online media. We observe a
tendency to write mostly these names in the titles in Latin with
English graphics, cf. Facebook 6yde nomivamu nosioomnenns
610 3MI, wo xomwmponioiomocs Oepoicasoro (“Economic truth”,
June 5, 2023); 3M1: Google ssinbHura decamku cniepoOimHuKie
3a 37106CUBAHHA 0OCMYNY 00 OAHUX KOPUCMY8Auie ma Koiee
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(“Detector Media’, August 6, 2024); «Telegram ompumas
CHUCOK «NpoOIeMHUX» KaHanie 6i0 ykpaincvkoi eéraou — 3MD»
(“Glavkom”, March 4, 2024); V Meta npoxomenmyeanu
macwma6bnui 36ii y Facebook ma Instagram (“TSN”, March 5,
2024); Kynnenuii Mackom Twitter maiisce nepecmas 6opomucs
3 pociticbroio nponazanooio — BBC (“UNIAN”, March 6, 2023).

We see that, using the Latin aphabet, journaists write these
names without quotation marks. Occasionally, in their materials,
these names are trandliterated, at the same time violating the
spelling norms of the modern Ukrainian language: Axi 3MI
ykpainyi naiibitewe uumaiomy y @Deiucoyui — Oocniodcenns
(“Detector Medid’, July 17, 2021). The correct way to write the
name of the social network is as follows: Facebook or the
Facebook network. In one edition, we record a double spelling:
in one case, it is normative: “Mino6oponu sanycmuno y
menezpami vam-6om “Apmis+"" (“LB.ua’, June 20, 2024), in
the other — no, cf.: “I'VP: Tenezpam (correct — menezpam)
micmume  HU3KY 3a2po3 Oas  Oesnexu VYipainu” (“LB.ud’,
February 14, 2024). With this foreignism, hybrid composites are
used in mass media language practice, the first part of whichisa
borrowed unit in an unadapted form with foreign language
graphics, cf.. V Paoi eionoginu, uu 3ab6opowsme 3MI
cmeoprosamu  Telegram-kananu (“The Council answered
whether mass media will be banned from creating Telegram
channels’) (“TSN”, April 22, 2024); CBY: 6e3neunozo
MeceHOdcepa He icHye, ane Oesiki Telegram-xamanu eoice
sabnokoeani (“SBU: there is no secure messenger, but some
Telegram channels are already blocked”) (“LB.ua’, April 4,
2024). We identify also other similar application forms: Viber-
Kauanu YKpaiHcokKux medid: Xmo uYumae, wjo npayioe 3
@opmamie ma sxi ¢ mexniuni minycu (“Viber channels of
Ukrainian media: who reads, what formats work and what are
the technical disadvantages’) (“Mediamaker”, November 2,
2023). According to the researchers, “this is a type of
interspersion, that is, the use of words in the text with a certain
content or stylistic purpose in the sound and graphic form of the
source language” [3, p. 46].

In virtua media communication, other borrowings of this
thematic stratum that have undergone transliteration are used,
but they are relatively few: “Sxi 3MI € docmamnvo Haditnumu
ons Bikineoii (correct — gikineoii): excnepmua Ouckycis”
(“Detector Media’, July 3, 2020); “Ax saxioni 3MI
excnepumenmyioms Yy mikmoky i incmazpami’ (“ Detector
Medid’, January 25, 2022); “V eaiibepi peanizysaru @yuryiro
CIMUCT020 6UKNADY HENPOYUMAHUX NOBIOOMIEHb ) 2PYNOGUX
yamax” (“Detector Media’, April 11, 2024); “Lo po6umu,
AKWO 3HUK MOOLIbHULL  36'30K: cKauyatime cobi ogaatin-
mecenoxncep” (“UNIAN”, October 10, 2022).

To create headlines, as well as in texts, journalists use colorful
verbs-occasionalisms, formed from the names mentioned above:
“Mack 3assus, wo 3MI maroms meimumu ne 6inowe 10 pasie
Ha Oenv, xoua cam nyonikye ¢ pasu oimvwe” (“ZN.UA”, April
19, 2023); “JKumu ¢ Kuesi — ye “gheiicoyuumu’” yxpaincokoro”
(“Vechirniy  Kyiv’,  November 8, 2020); “Jlecwe
“@eticoyuumu” na oOusanax, wigc OJonomazamu @ponmy”
(“Ukr.net”, July 13, 2024); “sx epexmueno “cyzaumu’” i
nepegipamu  ingopmayiro” (“Detector Medid’, January 11,
2019); “ “Incmazpamumu” uyu  “ne  incmazpamumu’?
Yeprawanu posnosiiu npo C60€ CMABNEHHI 00 MOOHO20
0oodamxy” (“Zmi.ck.ua’, October 14, 2020).

2. Names of new journalistic genres and types. In the language
space of media specialists, the borrowed lexeme .sonzpuo
(longread — long read, long text) has gained considerable
popularity. This is the name of the journalistic genre, which is
characterized by a large volume of content with multimedia
content and often an artistic style. We record media studies in
the titles of which this anglicism was used: Sk wanucamu
yikasuu 10nzpio ¢ enoxy kopomkux mexcmis (“How to write an
interesting long-read in the era of short texts’) (“Pard’,
December 22, 2020); I'pa 6 Ooeey: axuil 10Hzpio nompibern
yumauyy (“The long game: what kind of longread does the reader
need”) (“Mediaab”, May 22, 2020); Cam cobi nonzpio, abo sk

3eepcmamu 0062l  mexkcmu 6
Media’, October 7, 2020); Ha “IIpouepky” euiiuios Hosuil
JIOHSPI0 — YbO2O pazy NPO  CbO2OOEHHs  JICYPHANICMUKU
(“Procherk”, Febaruary 14, 2022); Tepebosnancvka epomada na
TepHoninbwuHi:  paoukaibHi — Memoou 015l CUCMEMHO20
possumky epomadu (nomuzpid) (“Persha’, June 1, 2018). The
given headings demonstrate a typical spelling error in writing a
foreign-language lexeme, because in accordance with Ukrainian
spelling norms, we write “u” in common names after the
consonants o, m, 3 (03), ¢, y, arc, dic, 4, w, p before the next
consonants (except ).

onnatin-cepsicax  (* Detector

Today, journdists in their professional speech often use the
concept of podcast (podcast shortened from iPod + broadcast).
Itisadigital mediafile or series of such files distributed through
virtual mediafor playback on portable media players or personal
computers. They belong to the oral genre and are similar to radio
shows in content, may contain interviews, various stories, etc.
The field of activity related to the creation of podcasts is called
podcasting, and the host or author of a podcast is caled a
podcaster. We see that journalists actively use this anglicism in
their professiona activities, cf. 10 nookacmie 6i0 yxpaincexux
meodia (*10 podcasts from Ukrainian media’) (“Internews
Ukraine”, November 15, 2019); /o6ipka nodxacmie oOus
orcypranicmie  ma  ocypraricmox i ne mineku  (tj.0org.ua
December 10, 2021); Ilouymu 3a aawmynku: nodkacmu 0o /JHs
acypuanicma (“Sensor”, June 6. 2024); Sk media gopmyioms
CnilbHOMY HABKONO noOKacmie — 4  yKpaincobki — Keticu
(“Mediamaker”, February 7, 2024). On Detector Media, since
the start of the full-scale invasion, media specialists have been
creating podcasts aimed at debunking enemy fakes. For example,
one of the newest podcasts in 2024 is called “Russian Fake:
Knocking from the Bottom”.

When broadcasting news, media workers are increasingly using
online streaming of events in real time. To nominate this
phenomenon, media professionals use the English lexeme
cmpum (stream). In professional communication, synonymous
applied concepts are often used: cmpum-mpancrsyis, ownain-
mpancasyis, nomokosa  mpanciayis  (streaming, online
broadcasting), etc. It is noted that the stream is a new type of
television that entertains the audience, conveys the most
interesting of everyday events, intrigues with unusua facts,
presents something relevant, valuable and informative. In written
communication, journdists often alow the wrong writing of
cempim, while after “p” they should write “u “, cf.: Cmpimu
ounaiin: 8 nopao 6io “Padio Ceoboda”, sk 3pobumu xopouty
mpancaayio (“Detector Media’, November 12, 2020); Cmpim
na Apmis TB napowye nepeensiou i He 30upacmucs 3yNUHAMUCH
(NSZHU, January 9, 2024); YouTube eunadkoso nepepeana
mysuunutl cmpim, wo mpueas 1,5 poxy (“Detector Medid’,
February 25, 2020). Occasionally we fix normative forms: Meta
npedcmasuna po3ymui okyaapu 3 LI axi odaroms 3mo2y
nposodumu cmpumu 'y eicoyky ma incmazpami (“Detector
Media’, September 28, 2023).

In periodical journalism, the lexeme oaiidarcecm (digest) is often
used. This is a summary of the main content of journalistic
materials. The digest contains short annotations and main points
of the articles, concisely conveys the content of the most
interesting publications for a certain period, cf.: Jaitoacecm
cgimosux 3MI: 28 momozo 2024 poxy (KyivPost, February 28,
2024); Mo eiobysanocs 6 wmediaceimiy: Oatidycecm VOl
mpasens 2023 (“Mediamaker”, June 1, 2023).

In professional media communication, the term npecpeniz (press
release; press — printing, release — issue, publication) has
become actively used. This is an official document of a certain
press service or mass media; information prepared and
distributed by an institution or any body for possible publication
in the press. According to the New Spelling Edition of 2019,
complex words with the npec- (press-) component must be
written together. Analyzing the written speech of journalists, we
occasionally observe non-compliance with these norms, because
they still use the old spelling with a hyphen, cf.: Ik nanucamu
npec-peniz, sxui 3axouymv npouumamu (links-stream.pro,
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September 13, 2023); Ax sayixasumu cypraricma npec-
penizom (“Pressa’, May 24, 2020). Despite isolated cases, we
find a tendency for the normative spelling of this anglicism, e.g.:
10 npasun npecpenizy, axuii 3MI nadpykyroms 6e3KoumMogHO
(“Pointer Agency”, January 15, 2021); Ak niapnuxy nanucamu
npecpenis, wjo nompanume y nosunu. Jexyis Aunu Jasuoenko
(bazilik.media, June 9, 2022).

3. Borrowing identifying people who work with the
preparation of information content. In media communication,
the English term usrosmeiikep (newsmaker) (news + maker) is
common. Thisis usually applied to name a journalist who finds
new, socially important information, or a news editor. In another
sense, a newsmaker is a person or organization whose activities
involve publicity and are of significant interest to the mass
media. They can be representatives of political, cultural, or
business structures. Experts or eyewitnesses are aso called
newsmakers. Monitoring the modern media space, we record the
frequent use of this borrowed lexeme in materids on
professional topics. Xepconcwi 3MI ma koponasipyc: xmo mym
noiosmeiikep? (Institute of mass information, April 29, 2020);
Be-it Agency npedcmasuna npockm «Hvlosmeiikepy oo 30-i
piunuyi Hezaneacnocmi Ypainu (Institute of mass information,
August 31, 2021); OII3)K — 2on06HuUll HbIO3MEIKEP NOATMUYHUX
HO6UH y pecionamvhux media: docnioxcenni IMI (Institute of
mass information, June 4, 2021).

In modern journalism, cmpumepu (streamers) have become
popular — people who broadcast themselves and their actions or
other events live using streaming resources, that is, those who
host an online broadcast, cf. Vkpaincokuii cmpumep na Twitch
3i0pas nonao 8 minvbiioHie epuserv Ha mpu desninomuuku “Cuu’”
(“Detector Media’, July 17, 2023); Cmpumep pooom i3
Llenemiswunu ma Haos JJopogeesa 3iopanu nonad 6 minviionie
onsn 3CY ma Yepuicosa (“Day after day”, April 18, 2024);
Bioomozo 6inopycvkozo mpew-cmpimepa Mellstroy oconocunu 6
posuwyk y Pocii (internetua.com, may 28, 2024); llesuenko ma
naugioomiwui  cmpimep  Ykpainu amomcysanu yuacme y
meoianizi Iixe (“Isport”, April 23, 2024). Streamers are special
in that they not only transmit new interesting information
immediately from the scene online, but the audience can observe
the streamer’s personality, appearance, speech, thinking style,
jokes, etc.

In modern media communication related to the virtual sphere,
the term konmenm-meneoacep (content manager) is used to
denote the editor of the site. His responsibilities include creating,
distributing, and curating the content of the site, i.e, filling it
with text, graphics, and other information. We see that
journalists actively use this foreignism in corporate broadcasting,
cf.. Xmo makuii Kommewm-menedscep i sk Hum cmamu?
(mediavgr.com, April 15, 2022); Koumenm-menedacep: wjo
emie, uum 3aumaemncsi, ckinbku 3apobase (sendpulse.ua, May 8,
2024); Yum eiopizHaembcs smm-meHeodcep, mapeemonoe ma
Konmenm-menedxcep (impelup.com.ua, July 17, 2023).

Among media specialists, gpaxmuexepu (fact-checkers) play an
important role, that is, those who check information for its
reliability. Considering the fact that during times of war, the
number of enemy fakes and manipulations increases, the mission
of fact-checkers is especialy tangible, because they help to
detect disinformation content and distinguish between true news.
Nowadays, this anglicism is extremely common in professional
journalistic communication, cf.. @axmuexepu — ye canepu, sixi
3newro0xucyloms inghopmayiuni minu (“Detector Media:, march
30, 2022); ®@axmuexepu — Oemexkmuseu 6i0 HCYPHANICMUKU
(“Ukrinform”, October 8, 2020); Hasuumucs muciumu
KpumuyHo. Ak npayloome YKpaincbKi (hakmuekepu 6 ymosax
eiunu (“Mediamaker”, March 27, 2023).

The activity of a journalist working in the interview genre is
inseparable from such a concept as inmeps’roep (interviewer) -
the one who tekes an interview, that is, asks questions, cf:
Inmepé’roep — nmoouna, saxa 6uby008ye CHPYKmMypy po3mosu ma
enausae na smicm maibymmvozo mamepiany (“Mediamaker”,

May 24, 2024); 15 munosux
(“Medialab”, October 17, 2019).

nomunok  inmepe’roepa

4. Nominations denoting phenomena and processes related to
the writing of news texts and content of websites. In corporate
communication, media workers are often referred to by neo-
anglicisms such as konipaiim (konipaiimunz), Konineiicm
(koninacm) and pepaiim (copywriting, copypaste, and rewrite).
In journalistic practice, the foreignism konipaimunz
(copywriting) refers to texts created by the author himself, cf:
SEO-konipaiimunz  ecemocymuiti, abo Tpenou Hanucanms
mexcmig (Textum, February 20, 2024); V uomy pisnuys misc
Konipaiimunzom ma ocypraricmuxorw? (“Slaidik”, April 11,
2020); Konipaiimunz: Koiu c1060 npooae Kpawye 3d
meneoddxcepa (elit-web.ua, September 27, 2023).

We observe a tendency among journalists to use the slang
derivationally truncated form of xonipaiim as a synonym for the
lexeme konipaiimune, athough the word xonipaiim has another
meaning: this is what is called the sign of copyright protection
marked with the symbol “©”. In daily communication, during
the preparation of texts, journdists also use the slang term
koninacm (copypaste), which consists of two words derived
from the commands copy and paste, slang. copypaste, or
“konirosamu — ecmasumu”. This is a way of creating a news
story by copying fragments from several sources or transferring
dready existing text unchanged. In connection with the
extremely fast pace of broadcasting news in the Internet mass
media, editorial staff do not have time to create news on their
own, so they repost it from other information resources. Given
the fact that the news feed today is updated after a short period
of time, measured mostly in minutes, this practice is the most
common in media activity, athough it violates journalistic
standards and professional ethics, because the most valuable
material is the one that is written independently. In professional
media broadcasting, synonymous nominations are used,
reproduced in different ways from borrowing: koninacm |/
Konineiicm | koninacma. We observe that journalists
consistently use the two lexemes xoninacm and xonineiicm,
interchangeably, cf.. Kyou Opeiihye cbo2ooni  Hosunna
orcypranicmuka? Eeonoyionye, akujo nopieHamu 3 00yugpoeoio
enoxoio, uu dezpadye, 60 6ce 3anoI0HUE KOninacm? Ane KodcHa
peoaxyis mana 6 nidiimu 0o Konineicmy max, ujo6 y niocymKy
came eawa nyonikayis uUAUNACS HAOA2AMO MOYHIWOW |
ingpopmamusniworo  (“Glavkom”,  September 18, 2020);
Koninacm pociticokoi nponazandu 6 YKpaiHCbKux HOGUHAX
(«Institute of mass information, October 17, 2019); V
pecionanviti  oicypranicmuyi  6acamo  Konineiicmy — 6e3
nanexcnux nocunanv» (“Editorial portal”, March 18, 2019);
Konineiicm-scypuanicmuka npusgeia 00 moeo, wo Joou 8ixce
bepymv ne minvku gomo, mexcmu i 6ideo, a u OilbuUlLL
xonmenm (“Medialab”, December 13, 2020); Konineiicm,
YOPHYXA MA MOPANbHICMb: WO MPUBOHCUMb JbBIBCHKI Medid
(“Hromadsker radio”, November 14, 2019).

Mass media workers also use the verb forms xonineiicmumu /
Kkoninacmumu, cf.. Sk npununumu Koninelicmumu i nouamu
pobumu nosunu (“Medialab”, December 22, 2019); Bionosiono,
i media 6yOyms Oymamu, AK NpoOYKyeamu sKomoza Oinbuie
makozo Kkoumenmy, a He Konineiicmumu nosunu (“Detector
Media’, December 17, 2021); Axwo eawe e6udanns mae
GIIACHUKA, SIKULL UMARAE IO 64C He KPUMUKYSAMU MICbKY 61a0y
i Konineiicmumu O@iyiiiHi NOBIOOMIEHH: 6 HOBUHU, He
30006 A3ytimecy neped uumavamu Oymu 6e3CmopoHHIMU I
6cebiuno eucsimnosamu eaxciusi 0as micma noodii (“Long dog”,
November 20, 2020); A wo maxe po6oma media? Media ne
Mooice kKoninacmumu. JKypuanicmu maioms npayiogamu, sx Mu
Kaosicemo, y noi, ko eonu cnpasdicui scypraricmu (“ Detector
Media’, may 21, 2024); Sk makoi cmpiuku HOGuH 6 HAC HeMac,
MU MiTbKU 00 Yb02o UOeMO, ye 0yice pecypcHa wmyKa — He
Kkoninacmumu, a pooumu eiacui nosunu (“Hromadske radio”,
December 14, 2021). We sporadically record cases when
journalists put these verbs in quotation marks: Yum 6Ginvwe
orcypHanicm i3 mpaouyiiinozo 3MI 6yoe “konineiicmumu’” 3
6autoeo penizy, mum Oilbuwe pobomu U 3a HbO20 3podume
(Texty.org.ua, April 15, 2021); Mu niokpeciunu, wo nompi6no




AD ALTA

JOURNAL OF INTERDISCIPLINARY RESEARCH

oymamu, a He npocmo “ckoninacmumu” (Global Investigative
Journalism Network, June 4, 2024).

When working with texts in the media sphere, such a
phenomenon as pepaiimunz (rewriting) is known. Rewriting has
the following four types: text reduction, partial revision, classic
revision, and deep rewriting. Usualy, rewriting involves saving
money, because the cost of working with such texts is much
lower than with materials created with the help of copywriting.
We come across the use of both the full lexeme pepaimunz and
its truncated version — pepaiim, cf.. Pepaiimunz: 6i0 azié 0o
sepwun maticmeprocmi (“Textum” December 25, 2019); Ak
pepaiimunz  cnyxcume  oHaaun-scypuaricmuyi  (“ Detector
Media’, April 23, 2020); Lo make xonipaiumune, pepaimunz,
nocmune, neiumine? (brainlab.com.ua, November 20, 2020);
Bussunu, wo  6inbuwicme  MeKCMo8o20  KOHMeEHmy — He
opueinaneruil, a pepaim 3 inuwux 3MI (“The Village”, October
2, 2023); Takoowc y poscridysanhi 3a3Hauaioms, wo Oibuicme
nosun The Gaze — pepaitm mamepianie inozemnux media
(“Mediamaker”, October 3, 2023); Pepaiim mexcmis i mawunna
masuns: wo nacnpagdi moace chatGPT (“Chitomo”, March 14,
2023).

In the media industry, nocmunz (posting) is a common
phenomenon — it means writing posts to order for a certain fee,
cf. Ax  spobumu  eioknadewuti nocmunz 6 Instagram
(“SendPulse”, March 5, 2024); beskowmosgnuii 2ocmvosuil
nocmune: uu egexmusnuti 6in o SEO 6 2022 poyi
(prposting.com, July 15, 2023).

5. Anglicisms that serve as constituent parts of the news. An
important component of many journalistic materials is.zio (lead)
— this is a short text presented in one or two sentences that
concisely describes the main thing in the news (place, time,
number of participants, bright detail). We identify journalistic
meaterials-recommendations relating to this component of the
mediatext: IIpocme npasuno, sk nanucamu ideanvhuil HOGUHHULL
aio (“Medium”, June 18, 2019); Sk cmeopumu ideanvhuii 1id
(“Detector Mediad’, February 21, 2020); Ilepwuii ab3ay mexcmy
mae 6ymu, sik Bpeo ITimm. Kopomko npo me, sk nanucamu Jjiio
(mk-trandlations, March 29, 2023). A synonymous term for the
designation of the zzid in the news is a xeonain (headline) — a
synonym of a headline or a fragment of a headline, more often —
the designation of a lead that summarizes and simultaneously
performs the functions of amain line.

An additional component of news is éex or éexzpayno (back or
background) — this is secondary information, represented by a
selection of materials that create an informational background
for socialy important news. Background often provides
information about the source of the described problem,
biographical reference, or, conversely, its continuation,
development, clarification and comments, cf.: Jo nosun na
caumax mae 6ymu Oonucano Oexzpaynd (Ingtitute of mass
information, February 27, 2020). Journalists also use parallel
writing exrpaynd, cf. s nbo2o 6 Kinyi HoGuHU € OeKIpayno —
onuc nepedicmopii 3 NOCUNAHHAM HA NOnepeoHi nyouikayii,
0o6iokosi  paxmu, xopucni Onn  posyminna (“Medialab”,
September 5, 2021).

Any online news story that is reposted from another online
journalistic publication must be hyperlinked to the origina
source. Despite the fact that the term nocunanns is mostly used
in business communication, in corporate daily communication,
media professional's use the English term ainx (link), cf.: “ JTink"
uy  “nocunanHa’’: MOB03HAGeYb 3ANPONOHYEAE OABHE 3a0yme
cnoso (Qazetaua, April 6, 2024). We note an interesting
phenomenon when a Ukrainian-language (rocunanns) and an
English-language lexeme (link) are used in paralel in one
journalistic publication, cf.: Google suoanue nocunanus na 12
noeun BBC 6ionosiono 0o « “npasa na za6ymms” (headline);
Google euoanus ninku na 12 mamepianie BBC News i3
NOWLYK0BOI 8Udaui iONOBIOHO 00 KOHMPOBEPCIliHO20 “npasa Ha
3a6ymms’”, wo nouano dismu Ha mepumopii €C y mpaeni (J1ix)
(“Detector Media’, August 20, 2019). In some cases, we find

anglicism transmitted by the original language: I{e csiouums npo
me, wo ye inmepaxmusnuti link (hostenko.com, May 31, 2023).

Compared to the primary meaning, the term cuinem (snippet)
acquires a different meaning in journalistic practice. This is the
name given to a small text fragment from a site page found by a
search engine, which is used as a description of alink in search
results. Usually, the snippet contains the context in which the
keyword occurred in the text on the page, e.q.: 3assuuai Ois
Telegram ma Facebook mu suxopucmosyemo cxemy “‘chinem +
nidéooka”, 6 Instagram nyOrikyemo crainioepu 3 OCHOGHOIO
inopmayiero 3 mexcmy ma gomo» (Institute of mass
information, November 28, 2023); Ak npasunvno 3pobumu

cninem Ona caumy: pekomenoayii, wabroHu, eeHepamopu
(expans.ua, January 18, 2021).
6. Foreignism related to virtual mass media and

digitalization of information. Today, the borrowed lexeme
seocanm (Website) isin active use. This concept is understood as
a set of web pages available on the Internet and united by
content and navigation under a single domain name. Almost all
modern Ukrainian mass media, even printed ones, have their
websites. Analyzing media content, we come across the
following publications with this borrowed lexeme: Be6-caiim
npupieHau 00 3acoby macoeoi iHgopmayii: Hoea NPAKMUKA
Bepxosnozo Cyoy (vkp.ua, My 26, 2021); Iumezpayis
coyianvrux media 6 eed-caiim: Kpawi npaxmuku (it-rating.ua,
March 24, 2024); 3aboponumu euxopucmanms ‘‘pycckoco
sa3uxa’” 0ns eed-caiimis 3apeccmposanux 6 .UA domenHill 30HI,
3MI ma nionpuemcme w0 3apeccmposani 6  Ykpaini
(petition.kmu.gov.ua, July 21, 2023). We note that journalists
often violate the spelling rule regarding this borrowing, because
according to the New Spelling Edition of 2019, al words
containing the web- component must be written together. Only
occasionally do we record the normative writing: 3a 3adymom,
yeil eedcaitm opicnmoganuii na mewxanyie CLIA u Beauxoi
bpumanii» (“The Village”, October 2, 2023).

Speaking about the information content of the site, the term
konmenm (content) is used in modern journaism. This is
information directed at the fina audience, which the developer
forms independently or copies in compliance with current
legislation. We identify media publications in which this
borrowed lexeme is actively used: IMI 3anpononysas
pexomeHoayii, K GIONOBIOANbLHO NYONIKY8AMU MPAGMAMUYHUL
rkonmenm (“Detector Media’, July 11, 2024); Myasmumeditinuii
Koumenm y 3MI: sax ogopmumu i adanmysamu 00 pPIi3HUX
naamepopm (“The Lede”, November 23, 2022); Coymepeaici,
Opyoicui media: Ode [ AK Npocysaromv KOHMEHMm JOKATbHI
3anoposvki caumu (Institute of mass information, November 30,
2023). We observe such a feature that often the anglicism
content is used in a construction with an adjectival form, cf.: Iljo
nompioHo 3namu npo Gi3yanbHUil KOHmMeHm O OHAAlH-Medid
(“Medium”, September 26, 2020); Ipanm na cmeopenns
He3aNexHcH020 KOHmenmy 0715 Media: AK NoOamu 346Ky
(“Shotam”, March 16, 2024); [lepesazu  posmiwenns
MYI6MUMEOiiinoz0  KOHmMeEHmy Ha  eaulomy — eebcatimi,
nanpuknaod, eideo ma 306padicens (ranktracker.com, June 29,
2023); Bukauk Ons  media: SK CMEOPIOSAMU  UYMIUGUIL
konmenm nio uac siunu? (“Povaga’, December 5, 2022). Also,
English word oioowcuman (digital) is used, cf. B Vkpaini
3anycmunu  Mi@CHapoOHuti npoekm «Infopoint agency», sAKui

00'€0Ha8  HAYIOHANbHI  YKPAIHCLKI  Oldwcuman-vedia ma
He3anedcHi  OLIOPYCHKI, W0 Npayioms y 6USHaHHi, 3a0is
@inancosoi cmaébinenocmi (“Detector Media’, May 10. 2022);

Hogi  moxcnusocmi  6i0  VAMEB: 50 peoaxyiti  3modxcyms
PO3GUHYMU  6IIACHI  OIONCUMAN-NAAMPOPMU MA  OMPUMAIOMb
Miniepanmu  na  peanizayiio  enacnux  ideri  (“UKrainian
Association of Periodical Press Publishers’, December 22,
2022). We observe a tendency of a spelling error in the
transmission of this borrowing into Ukrainian, because
according to the norms, after the letter 0, one should write u, not
i. We note that this lexeme is often a component of applied
forms: oudorcuman-media, oudscuman-niamgpopma, oudcuman-
mexnonoecii  (digital  media, digital platform, digital
technologies), etc. Sporadically, we record the transmission of a
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non-transliterated nomination in English graphics. Digital-
mapkemune: ocrnoeHi nousmms ma incmpymenmu (€lit-web.ua,
July 10, 2023).

In media practice, the expression xkuixéeinm (clickbait) is often
used. This lexeme is the title of a journadistic publication that
forces an Internet user to click on it, cf.: Iljo make knixkbeiim?
Konu 3azonoexu maiome ganxciuee snauenns (“Ghvara media’,
February 10, 2023); FOmy6-knikbeium ybusac icypHATICMuUKy
(“Detector medid’, may 8, 2024); JKaxauso opamye, aie 6ce we
epexmusnuil: wo maxe Kaikbeium i sk 6in npayroe (Mc.today,
August 22, 2023).

In the speech of issuing editors, the English lexeme cepsep
(server) has existed for along time. This is the name given to a
computer or program capable of automatically distributing
information or files under the control of a network operating
system or in response to requests sent online by users, cf.: 12
HauKpawux 6e3KoumosHux npozpam Ois meodia-cepeepie Ha
Windows | Linux (hostzealot.com.ua, November 29, 2023); Sk
Hanawmyeamu 61acHull domawnil mediacepeep — noKpokosa
incmpyxkyis (24 channel, April 8, 2023); ¥V CILIA kim cnpuuunus
300l Ha cepeepi [enapmamenmy y cnpagax eéemepanie — 3MI
(“Bukvy”, October 10, 2023).

In the virtual communication of media people, the abbreviation
SMM (socid media marketing), which is transmitted in mass
media mainly in the original language, is becoming popular.
Thisis a set of measures that involves the use of social media as
channels for promoting companies and solving other business
tasks, cf.: SMM y nokanbhux Menia: sik ue npautoe (“Medialab”,
August 19, 2020); SMM o5 media — e eounopiz. I ne npo me,
wob eiuno enamu mpagix na caum (proidei.com, March 30,
2020). Occasionaly we find a trandliteration of this borrowing:
V Hnac € 06i cmm-menedoicepku, SAKi a0anmyonmv KOHMEHM,
CMBOPIOIOMb GIACHUL | KOMYHIKYIOMb ) coymepedicax’, po3noeie
2onosnuti pedakmop catimy Onexciti Tyua (Institute of mass
information, November 28, 2023).

7. Names representing the realities of modern television
journalism. A verbal TV reporter technique, when a journalist
works directly in the frame, often at the scene of the event itself,
is called cmenoan (stand-up) in professional broadcasting, cf.:
Ak npasuibHo sanucamu cmenoan Y HOBUHHOMY crodxcemi
(jtacom.ua, 20.06.2023); «llJo maxe cmendan i uomy 6in cmag
nonyspuum 6 Vkpaini: 6ionosiob xomixecu (“RBK Ukraine”,
April 4, 2024).

Today, such a type of program as moxwoy (talk show) is
extremely popular on television. Usualy, invited experts on
some specific issues, invited guests or viewers participate in talk
shows. The communication of the guests of the TV program is
usually organized by one, sometimes several TV presenters. In
the spelling practice of journalists, we record mostly erroneous
writing of this borrowing with a hyphen, cf.: ®opma i smicm 6
YKpaincokux nonimuunux mok-uioy (ngu.org, June 25, 2020);
Xapkosi 3ampumanu Koiabopawmky, ska 36upaira mamepianu
o cloocemie  mok-woy  Crkabeceoi ma  Conosiiosa
(“Novinarnid’, May 1, 2024), while under the new spelling, the
lexeme must be spelled together. Anglicism such as opudgpinz
(briefing) is aso associated with television. This is an
information gathering of media representatives, at which the
position of state bodies, organizations, and individuals on a
certain issue is presented, the expected course of the planned
action is covered, etc. The main genre feature of the briefing is
brevity in stating the essence of the issues that are touched upon.
The briefing does not include questions from journalists, cf.:
Bpudpine. 3axioni 3MI komenmyrome uxio yKpaiHCoKux 8iticok 3
Asoiiexu (Voice of America, February 19, 2024); /[na micyesux
npedcmasnuxie 3MI nposedeno dpugpinz (rv.tax.gov.ua, October
12, 2013).

8. Names related to the credibility and transparency of the
information space. The lexeme geiix (fake) is one of the most
widespread in the infospace today. It means presenting
deliberately false information or facts in a distorted form.

Nowadays, a fake is a tool of information warfare, a way of
manipulating people’s consciousness by providing incomplete
information, part of it, a distorted context in order to push the
audience to the actions or thoughts needed by the manipulator.
We fix a considerable number of media headlines with this
anglicism: Ton abcyponux pociiicokux ¢heiixie npo Vrpainy 3a
yac nognomacwmabnoi eiunu (“Word and deed”, May 12,
2023); @eiku Kpemns npo Vkpainy: 6 xio niwnu “dpetikosi
gaxmuexineu” (“Radio Svoboda’, May 11, 2024); Ilpo wo
Yyb0o2o poky 6pexana Pocia: gheiiku, desingopmayia ma éxuou
nPo PocCiticbko-yKpaincoKy 6iiny i ax im npomudismu (“ Suspilne.
News’, March 21, 2023).

The construction geiik-nsro3(c) (fake news) is also common in
media broadcasting. It is fake or fake news, which involves
manipulative distortion of facts and disinformation. This type of
news content is created with the aim of ignoring the editorial
norms adopted in the mass media. It does not stand up to any,
even superficial, tests for relevance and reality, but despite this,
it has a powerful effect on the consciousness of a large number
of people. Journdlistic practice testifies to the activity of this
foreign language usage. We fix the transmission of the name
mainly in English graphics, e.g.: @anmacmuuni ¢etixu it de ix
wykamu. Ax fake news cmano nowsmmsm poxy (“Detector
Media’, December 20, 2019); Aze 3 poszeumxom yugposux
MEXHONO02IH, COYIANbHUX Mepedxc | CmpIMKO20 30LIbUleHHs
Kinekocmi  inmepHem-kopucmysauie fake news wacminoxu
WINLHO YEIUWIU 8 Haule JCumms, wo GiOpisHumu npagoy 6io
MaHinynsayii cmae CKIAOHO Hagimev 0N Mux, Xmo 6 memi
(“Interfax-Ukraine”, July 7, 2021); Sxwo nosepmamucs 0o
memu Oesinghopmayii, 3eadaimo npesudenmemso Tpamna, Koau
3’s6uecs ouckypc npo fake news i fake media (“Mediaab”,
November 29, 2021); occasionaly — in a trandliterated form
with different spelling (together with a hyphen), cf.
Ingpopmayiiina micmudpikayis, panvuugi HOBUHU,
desingpopmayis, MAHINYIOAHHS PAKMAMU, NPOMUBKA MI3KI6,
eiiknbios (“Interfax-Ukraine”, July 7, 2021); ®eiik-nsioc 6io
SpaceX: komnamuito euxpunu Ha nyonikayii Henpagousux
kocmivHux 3Himkig (UNiversemagazine.com, February 14, 2024).

The lexeme oungpeiix (deepfake) is connected with the
mentioned realities — a method of synthesizing a person’s
image, which is based on artificia intelligence. It involves
combining some images and videos with others. Today,
deepfake technology is often used for the purpose of fraud and
deception. Most often, the victims of deepfakes are famous
people, in particular, influentia politicians and country leaders.
Analyzing modern media speech, we note the mostly erroneous
spelling of the borrowed lexeme oingeiix with the letter i, cf.:
Mingpeiix: wo ye maxe ma sx tiozo posniznamu? (“Osvitoriia
Media’, July 6, 2024); Inpopmayitino-ncuxoroziuna onepayis
Pocii. IlJo make dingpeiix ma sk oo posniznamu (“RBK-
Ukraine”, March 2, 2022); IlJo make Odingpeiixu ma sk ix
sussumu (“NGL media’, March 7, 2022), while, according to
the spelling norms, the transmission of foreign words in the
Ukrainian language involves the letter u: dungpeiix. Occasionally
we find the use of a non-trandliterated form, cf.: Koau mu cam ne
ceiii: [IJo maxe deepfake i six 3 num 6opomucs? (“Ukrinform”,
December 11, 2019).

One of the methods of journdistic control is ¢paxmuexinz (fact-
checking). It involves checking information for the authenticity
of which is doubtful. Unlike English graphics, according to
Ukrainian spelling, this compound noun must be written
together. Journalists mostly follow these norms in written
communication, cf.: YV menezpami mecmyromv  ¢ynxyiio
gaxmuexinzy (“Detector Media’, May 27, 2024); @akmuexinz:
5K nowuplolomscs getiku npo ykpaincokux oixcenyie (dw.com,
February 17, 2023); @axmuekinz o écix: sk npokauamu ckinu
3 nepesipku ingpopmayii? (“ Gluzd”, October 22, 2021).

In the professiona mass media discourse, it is common to use
the borrowing 6om (abbreviated from the English robot) — a
special program that performs any actions automatically or
according to a set schedule through the same interfaces). Today,
bots mean virtual robots that are Internet users who spread false
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information and cause discussions in the comments in order to
shake up society, cf.: Bom ons donocie ma cycidig: pocisHu
sueadanu ek npo eiokmouenns ceimaa ¢ Yrpaini (“PIK”, June
4, 2024); Ak posniznamu ma 6Gopomucs 3 6Gomamu 8
coymepedxcax. Inempykyis (“Suspilne. News’, July 10, 2020);
Bomu na pobomi. fx ne nompanumu nio iHghopmayitiHuil naiue
(Internet Freedom, January 8, 2020). In the conditions of the
Russian-Ukrainian war, the practice of enemy bot users has
become widespread, because today they are an element of enemy
propaganda, as they spread Russian narratives directed against
Ukraine under the so-called “information drops’ in the network.
Often this foreignism is used in the plurad with meanings:
80podici bomu, pociticeki 60mu, Kpemuiecbki 60mu, nymiHcbKi
6omu (enemy bots, Russian bots, Kremlin bots, Putin bots), etc.,
€.0.: Bopooici 6omu axmugHo KoMeHmyean 0Onuc y coymepedici
sinnuyvrozo media (“Ukrainian Crisis Media Center”, August
30, 2023); Pociiicoki Gomu 6 coymepedrcax 36UHYBAUYIONb
Vrpainy ¢ mepaxmi nio Mockeoio, — PHBO (“RBK-Ukraine”,
march 30, 2024); Cnpasocuiti nampiom ma Kpacynuuk:
Kkpemniecoki oomu xeanunu Kaouposa nio nocmom npo kaoux
(“News N”, August 30, 2023); Ilyminceki 6omu zomyrwmocs
npogecmu macwmadny ingopmayiiny ousepcio, — I'VP MO
(“Thelast bastion”, March 4, 2022).

In the conditions of the information war, the derivational activity
of the foreign lexeme 6om has increased, because in medical
communication we find such innovations with this anglicism as
uam-6om (chat-bot), menezpam-6om, 6omoepma, gpaxmuex-
6om (telegram-bot, botfarm, fact-checking-bot), éGomnem
(botnet), 6om-amaxa (bot attack), etc. The derivative uam-6om
(chatbot) has become the most widespread, e.g.: ®eiikosi uam-
6omu: sx poskycumu waxpais (“Gluzd”, August 30, 2022);
Pocianu  cmeopunu 'y Telegram ¢heiikosuii uwam-6om CBY
(Internet Freedom, April 27, 2022); V Telegram cmeopunu uam-
oom Ons nepesipku @elikogux HO8UH i pocilicbkux ‘“‘8kudig”
(“Ukr.net”, march 26, 2024). Less commonly used are other
names. Ton-10 naukopucHiwux YKpaiHCbKux menezpam-oomie
(“Prometheus’, July 10, 2020); Ljo make 6omogepma i sx ye
npayroe? (“Gvara media’, December 2, 2022); B Vkpaini
sanycmunu  pakmuexk-6om  Ona  giocmedicenmsi  ¢helikie
(“Ukrinform”, March 26, 2022); V CIIA neimpanizyeanu
XaKepcoKy OomHuem-mepescy, sKY KOHMPOMOBALd POCIUCLKA
posgioka (“Detector Media’, February 16, 2024); Bom-amaxu,
¢etiku ma nopaou ncesdowopucmis: ax Pocia namacacmuvcs
sipeamu mobinizayito ¢ Ykpaini (“Ukrinform”, February 21,
2023).

4 Conclusion

Thus, the study of modern professional communication of media
professionals testifies to a powerful lexical interference, in
particular, from the English language. The activation of
foreignisms in the journdlistic style is caused, on the one hand,
by extrainguistic factors (democratization of society,
liberalization of the literary language, cultural assimilation with
English-speaking countries, powerful development of IT
technologies, etc.), on the other hand, by its openness and
flexibility to foreign language influences. Borrowings are
represented by both neutral tokens — mainly journalistic terms,
and slang and jargon units, more commonly used in corporate
speech. Despite the caution of ecolinguists about unjustified
foreign language introductions, which often displace specific
vocabulary from use, anglicisms of the journalistic sphere,
mostly trandliterated and transcribed and adapted to the norms of
the Ukrainian language (we record only orthographic deviations
due to their absence in dictionaries), make modern media
discourse more diverse, fill it with new realities, expand the
Ukrainian language space. The powerful digitalization of the
media and the activation of Internet communication tools
contribute to the further dynamic penetration of neo-anglicisms
into journaists speech, which differ in the thematic spectrum,
stylistic content, and functional parameters.

Prospective in this direction of research are studies with the
investigation of other thematic groups of English borrowings in

media activities, in particular, in the structure of journalistic
slang, as well asin the names of modern online publications.
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